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L’amour expiatoire de Jésus-Christ
Par Neil L. Andersen
du Collège des douze apôtres

Upendo wa Yesu Kristo wa Kulipia Dhambi
Na Mzee Neil L. Andersen
Wa Akidi ya Mitume Kumi na Wawili
 
Conférence générale d’octobre 2025

La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 

Uponyaji na msamaha vinapatikana katika uti-
milifu wake katika upendo wa Yesu Kristo wenye 
kulipia dhambi.

Ninaeleza upendo wangu kwa Rais Russell 
M. Nelson na shukrani zangu kwa ushawishi 
usio kifani aliokuwa nao kwa kila mmoja wetu. 
Na kwetu sisi sote, ninamshukuru Mungu kwa 
kuyatunza na kuyakuza maisha mema ya Rais 
Dallin H. Oaks.

Kwa kila mwaka unaopita, ninajisikia up-
endo mkubwa kwa ajili ya Mwokozi wetu, Yesu 
Kristo, na kwa Upatanisho Wake wenye rehema. 
Dhabihu Yake kuu, yenye kuhakikisha ushindi 
dhidi ya mauti na dhambi, ndiyo matokeo yenye 
mchango mkubwa katika historia yote ya mwa-
nadamu. Kuelewa zawadi Yake ya kiungu kwangu 
mimi ni kilele cha wazi cha mafunzo ya kimbin-
gu ambayo yataendelea hata baada ya kaburi.

Huruma ya Mwokozi yenye nguvu katika 
kusamehe dhambi na katika uponyaji wa majer-
aha yaliyo sababishwa na dhambi za wengine ni 
dhihirisho kuu zaidi la kimuujiza la upendo wa 
Mungu.

Hamu yangu ni kutoa tumaini kwa wale 
wanao tafuta msamaha wa dhambi zilizo kubwa 
na kutoa faraja kwa wale wanao tafuta uponyaji 
kutokana na majeraha machungu zaidi yaliyo 
sababishwa na dhambi kubwa za watu wengine.

Uponyaji na msamaha vinapatikana katika 
utimilifu wake katika upendo wa Yesu Kristo 
wenye kulipia dhambi.

 Imani katika Yesu Kristo
Kama umetenda dhambi kubwa na uko ka-

tika mchakato wa kutubu au unayo hamu ya ku-
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ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 
ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-
tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 

tubu kikamilifu na kuhisi shangwe isiyo elezeka 
ya msamaha, tafadhali jua kwamba muujiza huu 
unakusubiria wewe.Mwokozi kwa mwendelezo 
anaita, “Njooni kwangu.”

Kuimarisha imani yako katika Mwokozi 
wetu, Yesu Kristo, kutahuisha kutamani kwa nafsi 
yako kumjua Yeye, kuamini katika Yeye, na kuu-
weka moyo wako Kwake.Enoshi aliomba msama-
ha kwa ajili ya nafsi yake mwenyewe, “Bwana, je, 
inafanywa vipi?Bwana akamjibu, “Kwa sababu ya 
imani yako katika Kristo, ambaye wewe hujam-
wona kamwe wala kumsikia.”

Na Moroni aliongeza, “Ikiwa mtajinyima 
ubaya wote na kumpenda Mungu na mioyo 
yenu, akili, na nguvu zenu zote, basi neema Yake 
inawatosha.”

Kugeuka kutoka dhambini, kugeuka kum-
welekea Mungu, na kuimarisha imani yako 
katika Yesu Kristo ni mwanzo mzuri. Kwa 
unyenyekevu kukabidhi mapenzi yako kwa 
Mungu ikijumuisha kukiri dhambi zako kubwa 
kwa askofu wako au rais wa tawi,lakini msamaha 
wako kamili huja kutoka kwa Mwokozi.Msamaha 
ni zawadi ya kiungu inayotolewa kupitia neema 
ya Yesu Kristo.

 Uaminifu
Hamu ya kweli ya kurudi kwa Mungu inaam-

batana na dhamira ya dhati ya kuwa mwaminifu 
kiukamilifu kwa Baba yako wa Mbinguni, kwako 
wewe mwenyewe, na wale ulio waumiza, na kwa 
kiongozi wako wa ukuhani. Baba yako wa Mbin-
guni hufurahia katika azimio lako la kuja Kwake-
kwa moyo uliovunjika na roho iliyopondeka.
Kuwa na roho iliyopondeka ni kwa unyenyekevu 
kujiweka wewe mwenyewe katika mikono ya 
Mungu; kuwa na moyo uliovunjika huleta kile 
Mtume Paulo alikielezea kama “huzuni ya ki-
ungu,”ni hamu ya kina ya nafsi ya kurudi Kwake 
kwa gharama yo yote.

 Kurejesha Kilichovunjika
Hamu yako hukuelekeza kwenye kutaka 

kurekebisha kile ulichovunja. Lakini, kwa ku-
tambua kuwa baadhi ya mambo hayapo katika 
uweza wako wa kuyarekebisha, unasali kwa dhati 
kwamba Bwana, kupitia neema Yake, atasaidia 
kuwaponya wale walioumizwa kama matokeo ya 
matendo yako.

Athari za dhambi kubwa kwa watu wengine 
mara nyingi ni ngumu sana kuzishinda. Je, 
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Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 
qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 
que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 
courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 
ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 

unafuata mfano wa wana wa Mosia, ambao 
“wakijibidiisha wakijitahidi kuponya majera-
ha yote waliyofanya”?Zungumza na wale unao 
waheshimu kuhusu kile ambacho yawezekana 
hukioni.

Nilipokuwa nikiandaa mahubiri haya, 
nilipokea barua pepe nisiyotarajia kutoka kwa 
mtu fulani aliye katika mchakato wa kutubu na 
anatamani kurudi Kanisani. Mke wake wa zama-
ni bado alikuwa anateseka kutokana na “kupotea 
kwa ndoa [yao] ya milele, [magumu pamoja na 
watoto], kupotea kwa usalama wa kifedha, … 
kuto [kuweza] kumudu gharama za maisha, [na] 
hisia zenye kukaba roho za kusalitiwa.”

Alishiriki na mimi jinsi kiongozi wake wa 
ukuhani “alivyojisikia kuvutiwa [kumwomba] 
kwa sala kufikiria nini [zaidi angeweza kufanya 
kwa ajili ya mke wake wa zamani na watoto].” 
Kwa ruhusa yake ninashiriki sehemu ya barua 
pepe yake:

“[Kwanza] nilifikiri [pesa] niliyoiacha katika 
tamko langu la talaka ilikuwa zaidi ya ukarimu, 
lakini rais wangu wa tawi alinihimiza kufunga na 
kusali kuhusu hilo.

“Mwanzoni, nilipambana na wazo la kureje-
sha zaidi. Kwa vile dhambi zangu hazikuwa za 
kifedha, nilijiuliza ‘kurejesha kwa ukarimu’ hasa 
maana yake ni nini … [lakini] punde niligundua 
haikuwa tu kuhusu pesa.

“Viongozi wangu wa ukuhani walikutana na 
[mke wangu wa zamani] na watoto wangu wali-
kuwa bado wanapambana na hawajapona.”

“Lengo langu jipya lilikuwa ni kusonga 
mbele kwa imani. … Nilielezea tu hamu yangu 
ya kusaidia lakini bila masharti kwenye jambo 
hilo. … Niliamua [kumtumia mke wangu wa 
zamani kiasi maalumu] kutoka kila mshahara 
ninaolipwa, ambacho kilikuwa sehemu kubwa 
ya mshahara wangu. Kabla tu ya kufanya malipo 
yangu ya kwanza, Bwana [alishawishi akili yangu 
kwamba nilihitajika] kutoa [mara mbili ya kiasi 
kile].

“Nimejifunza kwamba urejeshaji siyo tu 
kuhusu pesa. Ni kuhusu kwa unyenyekevu 
kuyatoa kwa dhati maisha yetu kwa Bwana. … 
Pesa ni kwa ajili ya kusaidia kufidia kile nilicho-
kichukua kutoka kwa familia yangu kwa sababu 
ya chaguzi zangu mbaya. Ni kuhusu kufanya na 
kutimiza ahadi pasipo kutarajia cho chote kama 
malipo na kumsaidia yeye asihofu kuhusu mali-
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puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »
Vos efforts pour réparer ce que vous avez 

brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 
mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

L’approbation divine graduelle
Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-

gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-
ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 
dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 

po ya bili ili aweze kumtafuta roho.”
Jitihada zako za kurejesha kile ulicho kivunja 

yawezekana zisihusiane na pesa, lakini kadiri 
kwa unyenyekevu unaposhauriana na Bwana, 
unaweza kuona kuna la zaidi unaloweza kufanya.

 Idhini ya Kiungu Kidogo Kidogo
Unapotafuta msamaha wa Bwana, kuwa na 

subira, unapongojea idhini Yake kamili. Zingatia 
andiko hili:

“Wao … walijinyenyekeza wenyewe katika 
vina vya unyenyekevu; na … walimlilia Mungu 
sana; ndiyo, hata siku yote. … [Lakini] Bwana 
alikuwa mzito kusikia kilio chao kwa sababu ya 
maovu yao.”

“Hata hivyo Bwana alisikia vilio vyao, na 
kuanza … kupunguza mizigo yao; … na … 
wakaanza kufanikiwa kidogo kidogo.”

Kuwa mvumilivu Bwana anapokupa baraka 
Zake na idhini Yake kidogo kidogo.

Katika wakati wa Bwana, utahisi sauti ya 
Bwana ikikuambia, “Vitu hivi visikusumbue te-
na.”Siku moja, kadiri unavyoendelea kumgeukia 
Mwokozi, Baba Yako wa Mbinguni “ataondolea 
mbali hatia kutoka [moyoni mwako], kupitia 
neema ya Mwanawe.”

 Kujeruhiwa na Kuteseka
Kwa wewe ambaye umejeruhiwa pasipo 

haki na dhambi kubwa za wengine, ninatamani 
kushiriki upendo na huruma ya Mwokozi, faraja 
Yake na amani.

Huzuni ambayo umeihisi, kuvunjika moyo, 
upotevu, hisia za kuchosha za usaliti, zenye kuan-
gusha maisha yako kama ambavyo umefikiria 
kuwa hivyo—ninakupeni hakikisho langu la 
dhati, kuwa huyu Mwokozi anakujua na anaku-
penda. Mfikie Yeye. Yeye ni faraja na nguvu yako; 
Yeye atakutumia malaika Wake ili wakubebe. 
Lini uchungu wako utatoweka, huzuni yako 
kunyamazishwa, kumbukumbu zisizotakiwa 
kusahaulika? Mimi sijui. Lakini hili nalijua: Yeye 
anao uweza wa kuleta uzuri kutoka katika majivu 
ya mateso yako.

Wapendwa Kaka zetu na dada zetu wa Grand 
Blanc, Michigan, kwa imani yao katika Yesu Kris-
to isiyotishika, na kwa ujasiri wao na kutokuwa 
kwao na ubinafsi, wamepokea na watapokea, 
katika wiki na miezi ijayo, wingi wa upendo na 
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grâce incomparables du Sauveur.
Si vous continuez à placer votre confiance 

en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-
issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 
étaient chacun aux commandes de deux avi-
ons distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant mes 

neema ya Mwokozi isiyo linganishwa.
Unapoendelea kuweka kuamini kwako katika 

Yeye, mawingu ya kiza na kwikwi za kuonyesha 
huzuni usiku zitabadilishwa kuwa maporomoko 
ya ghafla ya machozi ya shangwe na amani katika 
mwangaza wa asubuhi.“Huzuni yako itageuzwa 
kuwa shangwe. … Na shangwe yako hakuna mtu 
atakayeitwaa kutoka kwako.”Wakati huo utakuja. 
Nashuhudia kwamba utakuja.

Upendo wa Yesu Kristo wenye kulipia dham-
bi unaweza kupatikana katika hali ngumu sana, 
lakini sisi sote kwa kiasi kisichobadilika tunahi-
taji neema ya Mwokozi wetu ya kulipia dhambi. 
Rais Dallin H. Oaks amefundisha: “Kwa sababu 
ya uzoefu Wake wa kulipia dhambi katika maisha 
ya duniani, Mwokozi wetu anaweza kufariji, 
kuponya, na kuimarisha wanaume wote na wana-
wake wote kila mahali, lakini mimi naamini Yeye 
hufanya hivyo kwa wale tu ambao wanamtafuta 
Yeye na kuomba msaada Wake. Mtume Yakobo 
alifundisha: ‘Jidhilini mbele za Bwana, naye at-
awakuza’ (Yakobo 4:10). Tunastahili baraka hiyo 
tunapoamini katika Yeye na kuomba msaada 
Wake.”

 Mzee Robert E. Wells
Nilipokea ruhusa kutoka kwa rafiki yangu 

kipenzi Mzee Robert E. Wells, Kiongozi Mkuu 
Mwenye Mamlaka aliyepumzishwa na kubaki na 
heshima hiyo, sasa ana miaka 97, ameniruhusu 
kushiriki uzoefu wake huu wa zaidi ya miaka 60 
iliyopita.

Wakati akiishi huko Paraguai mwaka 1960 na 
akiwa ameajiriwa kama mfanya kazi wa kimatai-
fa wa benki, Robert Wells, wakati huo akiwa na 
umri wa miaka 32, na mke wake, Meryl, wote 
wawili walikuwa marubani katika ndege mbili 
tofauti, wakiruka kutoka nyumbani Uruguay 
kwenda Paraguay. Wakiyakabili mawingu mazito, 
Robert na Meryl walipoteana kimawasiliano ya 
kuona na ya radio wao kwa wao. Robert kwa 
haraka akatua, ambapo aligundua kwamba ndege 
ya mke wake ilikuwa imedondoka. Si mke wake 
wala wale marafiki wawili walioruka pamoja na 
mke wake hakuna aliyenusurika. Watoto wake 
nyumbani huko Asunción, walikuwa wa umri wa 
miaka saba, mitano , na miwili.

Mzee Wells alizungumzia juu ya huzuni 
yake:

“Maneno milele hayatatosha kuelezea huzuni 
iliyo vimba ndani yangu, ikimaliza hisia zangu 
na kutia ganzi fahamu zangu. Machozi ya huzuni 
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sens. Des larmes de tristesse profonde ne ces-
saient de couler. Comme si cela ne suffisait pas, 
alors que mon esprit luttait pour faire face à 
la terrible prise de conscience du décès de ma 
femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 
l’accident. »

Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-
specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »

Finalement, Robert a été béni par une ex-
périence profondément spirituelle. Il raconte :

« Un soir, environ un an plus tard, alors que 
j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 
n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 

ya ndani kabisa hayakukoma kutiririka. Kufanya 
mambo kuwa mabaya zaidi, akili yangu ilipoku-
wa ikijaribu kushughulikia uhalisia wa kifo cha 
mke wangu, nilijikuta nikipitia hisia za hatia 
kubwa ya kujihisi niliwajibika kwa kudondoka 
kwa ndege hiyo.”

Robert alijilaumu mwenyewe kwa kutohaki-
kisha ukaguzi wa kina wa ndege hiyo na kwa 
kutompa mke wake maelekezo mazuri zaidi ya 
vifaa vya kurusha ndege. Alihisi alikuwa na hatia 
ya uzembe.

Robert alisema:
“Akili yangu iliingia katika giza lenye kudun-

duwaza. … Nilikuwepo tu—[kwa ajili ya watoto,] 
na siyo zaidi.”

“Mimi … nilipoteza hamu yangu ya kuende-
lea.”

Baada ya muda, Robert alibarikiwa kwa 
kupitia tukio hili la kina la kiroho. Alisimulia:

“Jioni moja, karibia mwaka mmoja baadaye, 
wakati nimepiga magoti kusali, muujiza ulitokea. 
Wakati nikisali na kumsihi Baba wa Mbinguni, 
nilihisi kama vile Mwokozi alikuja pembeni yan-
gu na nikasikia sauti ya kuweza kusikika ikisema 
maneno haya nafsini mwangu na masikioni 
mwangu: ‘Robert, dhabihu yangu ya kulipia 
dhambi ililipia dhambi zako na makosa yako. 
Mke wako anakusamehe. Marafiki zako wana-
kusamehe. Nitainua mzigo wako. …’

“Kutokea muda huo, mzigo wa hatia [na 
kukata tamaa] kwa mshangao viliinuliwa kuto-
ka kwangu. Nilikuwa nimeokolewa! Mara moja 
nilielewa nguvu yenye kuzingira ya Upatanisho 
wa Mwokozi na … kwamba ilitumika moja 
kwa moja kwangu. …’ Mimi …nilipitia nuru na 
shangwe ambayo kamwe sikuwahi kuijua hapo 
kabla. … Nilikuwa nimepatiwa zawadi ambayo 
sikuifanyia kazi—zawadi ya neema ya Bwana. … 
Sikuistahili—sikuwa nimefanya lo lote la kusta-
hili hiyo, lakini hata hivyo Yeye alinipatia.”

Akina kaka na akina dada, na kila mmo-
ja wetu “atakaswe katika Kristo kwa neema ya 
Mungu, kupitia kumwagwa kwa damu ya Kristo, 
… [ili mpate kuwa] watakatifu pasipo mawaa.”

Ninashuhudia juu ya upendo, rehema, na 
neema ya Mwokozi na Mkombozi wetu. Yeye 
yu hai. Sisi ni Wake; sisi ni watoto wa agano. 
Kadiri tunavyoamini katika Yeye, kumfuata Yeye, 
na kumtumainia Yeye, Yeye atatuinua kutoka 
kwenye huzuni yetu na dhambi zetu. Kisha, 
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mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

kupita maisha haya ya duniani, katika nyumba 
ya Baba Yake, tutaishi pamoja na Yeye milele na 
milele. Katika jina la Yesu Kristo, amina.
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